
装饰品

春节传统

Les décorations du nouvel an chinois



新年的时候，人们用很多方式
来装饰他们的家. 最多装饰是
红色的, 因为在中国文化中, 红
色带来好运和象征着财富. 

金色也很常用因为象征着繁荣,
有几种类型的装饰.

装饰介绍

Pour décorer notre maison lors du 

nouvel an, on utilise le plus souvent

des decorations rouges



红灯笼

人们用红灯笼庆祝节日.

他们经常把灯笼放在房子前面.

我们可以买, 也可以自己做.

Les lanternes sont très utilisés pour 

décorer. Elle peuvent etre

achetées comme elles peuvent

être fabriquées soi même



春联
 他们在门的两边挂上春联.

 分别由七个汉字组成.

 上面写的句子意味着好运.

Nous avons l’habitude d’accrocher 

des deux cotés de la porte des 

duilians qui se composent de sept 

caractères chinois



贴福字
为了有幸福的生活

人们把福字放到他们的门上.

人们过去常常把福字倒过来贴.

福倒跟像福到发音一样.

(福倒 ="bonheur à l'envers "

福到 = "le bonheur arrive« )

Le caractere FU est accroché aux portes

pour apporter la fortune et la chance



其他装饰品

人们还可以使用与新年有关的绘画和艺术品.

这些图像可以代表动物,水果. 

他们还可以在门上贴上门神的照片,这样就可以辟邪.

Nous pouvons également utiliser d’autres types de 

décorations, comme des peintures et des oeuvres d’art qui 

représentent des fruits ou des animaux par exemple.


